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Abstract In this study, we analyzed user adaptation to machine translation(MT) systems through a controlled experiment.
In the experiment, 67 subjects translated sentences using a Japanese-English-Japanese turnback translation, then we found out
following results: 1) The more knowledge user has about source language, the better user can adapt to system, 2) The rule
instruction beforehand affects for all user’s adaptation, especially, it has a great effect for subjects who have medium level of
source language, then following those who have low level, and those who have higher level.
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1. RU®iC
BRERCAFAENLERXEITIRL -2 3
CERBRIIBWT, BRIARTOBDELIZEZHHE
DIATALNOHEENBRENZ. LHL, BmEC
EOoTHRYRTOBVDERELIEBKEZRERER > TW
., FITEPHETIE, FOLIBFHAENREDLS
KBBBRATLAEDTI L FI T a eith, &
CTHBEZRLU TWI20hEHoMIT R0, HR
BROZATLLHTH2HMAEOHEISICIDNVWT, UFO

2 AREHLTRAMERZBEL AN TR ELE.
o MAEFOHERHBIBERICSZA2ER
o FIRAEOCATLABOABNERICEZ2EE
L1 BFEOHF: BXfairv—rarEZR
R{LaAIRY — 3 > EB 2002(1ICE2002: Intercultural
Collaboration Experiment 2002)[1},[2){, #@E, #&H, vl —3
7, TUTHAOKEMT, REFMTOMBARII S
—a REEZEHBLRERLE, 23K Lb—3 >y
—IVHREERTHS. RBTIZ, BB R Machine
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Translation: MT) > ZA F L &2+ L %= & F 8 &x K
TransBBS 257 4 A h v a >V — )V ELTHW, M
FElF—sgzasRL—ary—ILEMEL L.
TransBBS 2 AT LICE D, BMERIBEBETA
wl—VEHEBEL, BEBLHERINEXETHFO
Avt—TEZETES.

1.2. HiRV~T

1ICE2002 B N&EDITH N S, TransBBS 1T, HFIC
ERBIZIAYE—COBRERADZHOBRIRT (X
DAERaINE. Chid, Avbe—CEERBTIHIIC
FXERXE2HBL, FXOFZRAEZRVELA
EHNCFTO>0BTHS. BMERIZOTHORDEL
ko, REGCMT YAFANMRAGERLSICEX
EERL, YATFAIZERLTVRLS. MT AT L%
BABIIEHTAICR, 0L CHBAEARNEX
BEEZT5>BRIRTHEEHTH L, ERTIE, U
R7Z8+ELHBVEBELED, RTOKERBA Y EZ—
CHEBEHRODEVDEVOIBMEOITHLERZINTS
D, BRIRTOBDELRIBMECE>TKERA
HichoThwieEEAONS. FIAER, BEBAN
LEBEXICHLTMTASHAATh28RBERELER
ZFRTERVS, TOXONERBICEBL TVS.

£ 1:1ICE2002 AZABMED, BXBEHECHBRIRTOM (R
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translated effectively either.
1 need to begin the study of
Japanese once more.

13W%DEWMTVXTAkﬁTﬁﬂm#ﬁWDQW
MT YAFLOFAKSIZ MM, FMAENHD
oy —TalRENEERIENTFRIhTNVS.
FITERETIR, MT Y AFAL%33Ia2=4—3
CIEALEBCEZCRRIN LT THSHAE
OBEBIZ2NT, KAEREBLTIHNTHIELER
BMETE. BIHASERCKES<ERBEZ2E5ADER
ELT, UTO 28200 ERRETS.
s IIAEOHODRSHEOAR
e FMIAEOE DL AT LAHMHOLD DHH
2MT S AFLRHTBHAERIEET I
MT AT LI THRMAEHIC, FMAENSA
FARBEXZANL . VATFANSOH N ERERL &
#E, b, HABLIATLEDLI Y SI a3 >
wEoTHEINBEEASCHRD., 2012850
a2 BT, AAEREXEROEDON-NE2E
MLTWLS., 5T, AIAENSATLCH L THR

XEEHRE__TwLE)
X WX
LOXHMOHBEU LTI | My sentence ts also and it is
BREhEtA. BEE | nottranslated well.  Will it
HoMErSHHLD D begin from the study of
B Japanese?
LOXHEBHEY LFIC | My sentence is also and it is
BREnEtA. IZH | not translated well. 1 need
2| XBOMBDH 5B D | to begin from the study of
_ I ENHVET. Japanese.
My sentence is not
hEth. AFR®D | translated effectively either.
N mEHSHEHILEND | | need to begin the sentence
_luET. from the study of Japanese.
My sentence is not

oy

Dhost
B
S

4

ll
2
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O
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o

1) http://software.fujitsu.com/jp/atlas/point-je.html

TAHAEGETNG, MAENFEO—BOREEMNSH
HEBNOLTRDODEDDN—NEBRTEETEDEE
Ab5h3a. FIT, EFTMTVATFLTY AL F—0N—
BICHAZEICHUEXERBICES RV —IIVEL TR
BELTWAEABLEIRH A ES1> h o BXER
BIZEDHEINBZN-NEREL, TOFMLSEER
REIATFLAREON-NEROBRWVWE. £k, 2T
ON—VICERAZEEM V- & BEECEESR ]
KR->THEL, ThEMT VATATY A F 08
ETA2RAERBETT N EEHELE. ETKREH
#-wE-BRCETIN-N, EHEL, BE 70
DN—NVRZOBEEETNEERLTWE., ZOET
NEREKRZE4ORAZEOEBET N EHRTS.
I HRURTHHEREE
200349 A25ANS 10821 O3 505 7 HM,
67 BDELEHERELLDEHRINRTHAEREE
L. ZBRTHE, BREF~OMTNOHEBITEES:
EX32BERELTUTO2O2AERL L.
s ERA: HREOKROEFHEOARL NI
(AZAERITITEDHBD
e BEE B: #BEOE DI AFANBORMEL X
(VAT ARBEOBON —IVBOREEICE D HBD
IOy, BRICEEES5XSBERELTANE
CHETAHBCIATALACETAEMAEND TS
nay, SEBgICER 22DV THARBZEEL
. BBREOCEHNEBOABOEERNT %, %
3, BEBENMOEE, EBEILSHEBEAFODERLTH
KL, TOHFBEHODRLTE-DTELHEHELZ
LRSS EXAETT S, AXBFRDELERY
R7PELE. 1HBICOEHRIISEICHEL Z.
3.0. ZRFIR
EBRFEIUTEL, 2IEEH O STITo .
A2>ANS I ay, V7 NRESH (54)

1.

2. (EBOHERBON-INEHR (54)
3. HODEBUBRYRTHEX (40 23)
4., EBRBT IV —b (15 43)
5. BFEBEBH#METAH (20 )
6. ERBRBAIALS7Tar (543

3.2. ITRLBRI ST %

MT Y AT AFYA F—EETHHAEFELET
NEEETAN-NVZEALEFAEI0OBZAETS. &
FEEICIE, BATREN-ABIDONE4DFENT
B, Fho2THBRAIhZET, FPEYBZHETLE
EMNE-TLBEHITRIEThTVWA(ZE 2. EEIZE,
HEHOBRFAMAERIERABRY - IV® NEEH
Uk HEBFRIZBNIT YA NRN—AXR-ZAHFKMOH
RY—E X ALT-JVE Z2RBWi. HABWRIIE ) &
BHOBRY —E X J-Server 2R, BREIZIZ,
HORLBROBNMER-> TWIEXIRA LW, A
BoRy 2 AR, FhETOXEEEBENZHRS
h, BEBRTZLLDTR->TNS.

3. BREIN—T
ERAWCELTE, BEEFAPOKBRCESNLT

http://www6 ibm_com/jp/developerworks/usability/011026/)_us-mt html

http://cn toshiba.co.jp/prod/hon_yaku/support/hint/004.htm
2) BHBUE, ERERBR,” pp.18-43, 1983,
BEfd, EXEERR” pp.14-21, 1969,

— 126 —



%2 10BOABLEBEN - OMIEE
)b——)b

YEEEA
%éﬁ‘-éﬁf_
2) D8l

I PAR=FR. KAB=FBXNE | H)EBOAE
é?ﬁ““
EOTLVERBBMLEY oD | A)BBEEBOE

T.REFLVLDEDHNH>TIVS [ 5H)FHROHR

ATT. 6)R F % BC

N L ES DI
FOLOR I3 ST % | 8)i gD

HETVD A, 9) v 0D B BT
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+

F[EKDOAZRBEORBERVE | 10)BHBOBR
[ F. L. mizgETE,
6 K. ag—.9- INALBERE—F
;f /hato! gﬁ# ) O Ml B
FhE
'77ﬁ?1E16%!m§Q,RbU )EEEDOEE

. RERLBEISZES L. LE MR ESTTORE
S<RRERLRETT, BFEEXon

IDEX 2LEES
15/ BEX 05 E
16)Z B AE O =l 8

S[ARIBATEORBENEC | 1HRAEEOTE
ELABERODYICBICED MBeme OmE
T EOTOSI S FIBELT | MEORL

_|TsunzELr. 5 . —

I ERAECEIC.HWRE<OTES [ 19DBWMARHDE

O LOURAERYUBS &M TE (8
. OLIERE £33

"IREH, 0 - ox

WEOBHMLEY, BIRE o
BEOREOL S ICBNET, e cnen,
1. Source message -
BEOHMAIEN Rz ® = 4. Repair process
AEBOFETHLLSICE \-m/«c SARRCATDL B 2y,
nwEd, \

2. Repan' the messa, e - A

mﬁ» NG anvwommracRe

ﬂ\li EFHARABBROR
BEETSFHR THHER

kA e e

3. Turnback translatlon result
/' S
OK bﬁton

= ARUBNNE TABBE

\
Translation button

I BXAHFDELERY -

BBmEZ (TR -FML L) o2, ERBICHE
LT, MT YAFAFH A T —0BETIHAEES
BRETHILEENS 70 IRTON—-NE2HXGET
FEO, EXHEMCELKOBEREFIIREAL, L-IE
T {EL AV KRFAE. BRESIN-TRE3IOD
EBVEL, HEBRAOAT7OVRX)IZRDHMEIR,

BTN —THSBEULPSHBBREINDIIICABL .

£3 BEREIN-T(NNGHRIN—T8)

N=WRIZV | V—IRD it
A7 TFH: ~1TA 8(G1) 14(G2) | 22
AD7Ef: 18~23 18(G3) 10(G4) | 28
27 .LH: 24~ 9(GS5) 8(G6) 17
H 35 32 67

4. ERT— 5 54
EHEREOBROVERAN, S —NVICEHLTSH
DSBAEHTLN I EBETETWENMIEDEX
BftdEfTok (1 BB A, 5 EEH: K, BET
ERMo70R) MUEKZER ABFERAITI(TF
fr-fr e Bfr} CERBI—IVEE (BL-FDL,
RBEREN-VEBORKEL, ~EBE- KBS
BAFEITWGI-G6HOEMEDEREZRNL.
41 REFARMPFALEESICE KR
NHROKE, BEBRAITIZLZ2EHENILI—-IL 2
mTRHEINE (FQ2,66)=12272,p< 01). TZT
HEBEZAATZHZAF LI TN —-TOBBLEEAKD
EHEEABRLTHD2(EHE, BFBFERAIT7 THOK
BELDOPNOHEREOHN, PAOHERELD D
ENOBEBREOHFBEAVABEE /L TVWD I &M
MBI EMNS, REBEFBICHETIARD
BEhkhi1—-FiEE, MT PATLICERAEREDKZ
NEZBEREEE-DDON - NE2IVERBICEETE
BT EMA Mok,

£4 BEBERAI7H, V- I HEOEEHE ()

A op {31 Efr

BEICET AN 2.74 3.33 3.72
XEIZHT AL 1.76 2.20 2.93
ZRIZET BN —) 2.54 3.10 3.48
25 2.19 2.70 3.26

4.2. VAT AR A OB RAEEIN T E X SER
BFORER, VI BROEEBIZXBEHENN—
SETHRIBE N (F(1,66)=13.349, p <.01). b —

NEROBERL > THAZENBEBTEZN-IIICE

BREMBREINEI LI, BRIICCATLHA

DEDHOHBERDIN—NEBERTIIENFAED

MT AT ALNOBEEKERBEEZDIENANO L

Fi, BS5ED, WFholh—LIcELTH, -

BRELOBEBREIVLERAVOEREOEV AN

HEEEBLTVRIENS, VL EEMIZBRE

hfBHEZT, TOTRVWAAZELLBLT, MT &

ATFLAERRAERELICXER2BEIEDZDON

—NVE2LIDERPIIEBTEZ I EMNGMo k.

£S5 VoLV BREEY, V- NVBHEORHE (N)

HoR L ERED

HEICETIN—) 3.02 3.47
NEICET BN 1.92 2.59
®BICHTB)N—) 2.71 333
EX3 2.38 3.00

43 AERAMOBVIZLAN—NVERPROER
ERALERBOREERIDVWTHMICHARD =
W, BHEBAOTZ{FM - L - EAyEhEhiTBL
T, €TON—VKELT, L-LIB8FELIILV—-T
LEGRAEDN-TORBEOESEED, THER
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DIN—TON—NVERHBROEREZHTIHILE
L. MUZTKREZHAKEAIT (FhL- Pz 6},
HBEE:E, 8NNV EBIBIN-IBERBLOKR
BLBRHVOBEREORBLAEHBEOES L,
—-ER—aRBESHaNETo . TOKR, V)
SEIZBLT, BABRAOITICLDEHENBD LN
JE(F(2,59)=8.632,p< .01). £k, &6, M2h5, »
FHONM—NVICELTY, A7 Pk, Fir, L4z,

OETL—NVERHEVBHVERIIHD LA DD.

a5z, BEERIT (Fh - s LfL) oFh ¥
Nz LS ELEBRRESE, LSDEICKDITo L.

%6 BFEBAIATH, V—LAETELELADOESOTIIE

F AL & fir 1 fir
HEic@dyaN—J) 0.42 1.12 0.06
XEICHMTIIN I 0.58 1.52 0.26
HRICHTHN— 0.88 1.04 0.21
24 0.64 1.30 0.20
All rules
§ 1.6 —==
"
i
E 2
235 08 // \\ |
SE o6
?5 0.2 [ R e
Z ° .
low medium high

B2 V- IBREEMOEL EHE OL—IL24K)

#2770, AN EHKIZELT, AIT7HMUOHERE
i3, FTHOHBESHBEL THEKE %KW T, L

MOBERELHBEL T 1%RBETH— VBRBRNE

WIEMpMhok. £, THOBEBRELLUOER
E#TR, FTHOFERN—NERHREIFEDOD, £
DERBEETRAVWIENS M.

2T V- LB TEEMOZEH¥HHOSELBRER (26)
C*I%ER, *5s%EHH®)

(i) A% () B & FED m HE
EBEAAT wBAAT # (i-)) -3 ;&3
L b - 658* 265 016
b 437 265 105

R0 Tz .658% 265 016
kL 1.095** 265 .000

Az Tz -.437 265 105

7 AL -1.095%+ 265 000

REDKEREMS, MAFOREFDRL NI

TROEICN—INVERBENBRDI I ENGMO L.

o FREBABRL NXIMNPIHOBREDI— IV BR
PRIITH, LAOKRELEBRLTHEICAL.

o THOKBRELXFNOERBRELTIE, ARLER
B, FHOEKBEOEBN—ILVERHRENE
WHEIRIZH S .

Rule acquisition score

4.4. MT VAT AT FA T — BB T IV —NVik—
BIZESLBE WL —LThdH
FEFOQNENEERMNAEIE, £k, VN2
BARINEHAERZE, F0E0NV-VERIHESE
TEBZIEESMok. ZIITR, TS50 1
212M, EVV—TRBWTEFhEThEDLSILHE
BENTWIOMERT. B3, Ao HFERD
FEM AL EMLOMEIC, 2028 TON—IVICEEL T
W= BFOBBIBERLEAVEREDEHHEOERE
HZLEbOTHD. BEIRER, V-VHERARLLE
HRBOVOIN—TR, 2<HNOBERENMSHBRE O
TED, oTIhEB—ADEREOIN—IIVBORAT L
NW—NEREZRARLEERTRRBVWENVNDIATHS.

low score group medium score group high score group

50
45 1
b7
40
35
30
a5
20|
15
0
e
19/
00 .0
without with without with without with
-rules -rules -niles -rules -rules rules

B3 AXBAIZH IN-LEROEEMOEHEOE(S

ARV ES)
Ihsoh—)bid, B3&0, i) E<OHERENN
—VBRALUTHBSEEZHEBETELLY, V—IVECR
HMEMRBEORM NI, i) W VBERIELDH
ENEELZREVIN =, dii) V- IVBERPEVHE
N BLOBRENERTERMO RN, K
IHBEITVWAIEL a3, DFY, FIAZED
BEETNEHBR TN IVIE, BRIZEDEDED
BAAETHL-RICT<EEBTESHOEND TRA
S BBELBEVIL-INBEBKRTHLII NSO
5. MT VAT ATHA T —DERBRER

REZ, “RAABEELOLBRDOLD, MT ¥ AT LW
RERCHBINTVWIRAEREOFBEKERZNMZ
EKELKE. V—INERRPFr—bh - HEETALO
EHIZFDT, AXRBEEFERBEENRELEERE
AEOLOEHWE. TOHER, MT Y ATALATHA
F—iR, —BAEELEBELTHL MR UEREIC
EORN - N EZRVEBTEI2TEBCEBTET
BV, MT YAFLANOBEBHRERET D Z &AVH
BTHHIENM k.
5.1 FlFESET VO

2T, ~RAAZEO N —TOMAERERET
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W&, MT PATATHYA T —NBETHHAHFER
EFIEENRKRTE. MRAEHEKETVIE, Baof
AEVNEBLEN-IMEBREIN, BFEIXEOR
AL RBEEINBN—NEBELLTREINDZBOTH
H, ZITR, HAERNCHRBRETFILD, L—¥F—
Fr—brE2HWTHBXREITLZZ L LT H(H4).

expression ~ sentence

—e==— G6: score- high & with-rules

& G4: score-medium & with-rules
—¥— G2: score-low & with-rules
—B— MT system designer

---A- G5: score- high & without-rules
——C—Gl score-low & without-rules

- G3: score-medium & without- rules

M4 FIHEBESET I OLE

MT AT ATHA T BB LEETIHHEE
BETIVIR, BB, ¥, XEH, Thfho 50 O
EHATTEDDBOETS. K43, GI-G6e D2
—TOBIETFIVRDOWTHBRLEDDOTHS. 7z,
GI-G6 ThETh2HIZ LS ELUKROKRERSIIR
T. Hahoid, E0FN—-THEDN—VIZHLT
HBMT PAFLATHAF—OFIRLRNVIZEEL TV
BWIEMNGMNE. RIZ, -BRAAED 6 DOHBIRTE

THEZDNTEATHB. 815005 L517,G1-3,

ZFLT G4-6 DENDHHE 4, HEIZEARRZZEIZW
B, G1-3 & Ga-6 DMICIIBERARENREEINTND
ZEMS, 6 DDV I —T%E GI1-G3, G4-G6 D 2 DI
AITERBIELTS. B 44D, G(AIT £
&N—IN%ERD), GS(AAT7 EM&I—I %RV,
GAAITHM&N—IVERZNE, XDMT AT LA

X8 GI-GoORBEHRBER (24) **1%EE, *S%EHH)

(i) ) VEE | AP RE | AERE
Group Group U)E(i-i)

G6 G5 157 358 662
G4 -.173 .350 623
G3 1.106** 313 .001
G2 L923** 327 .006
Gl 1.553** 369 .000

G5 G4 -.330 339 333
G3 .948** 301 .003
G2 .766* 315 018
Gl 1.395** 358 000

G4 G3 1.279** .291 .000
G2 1.096** .305 .001
Gl 1.726** .350 .000

G3 G2 -.183 262 489
Gl 447 313 .159

G2 Gl 630 327 .059

THAFT-—OBETZ2EBEETNICENET IV EHER
TETWS. GAATHME&EIL -V ERRWVW)&E
GUAIT7 FH&IV—NERD),GIAIT FH&I—
NERRBWIX, GA-G6BEDBISETNERKRT DD
BRETHZEBZBEZAOND. #->T, ~RIAHFNL
DHBREGNTELINEINOERIX, 20 GI-3,
G4-6 DHIZHBEHEA LN S.
6. MT > AF AT ZHRDSH

FIZ, #BREOMT > ATLRMTBHIRIZDONT
2T 572 %, SD % (Semantic Differential method)iZ &
DF-FEBTHEHFRNE2T o, TORKRMHEHh
EEI2RFOBHRBEEIOBOBHAR, NUTv I X
EEEORTFANBRBERT RTEAMNBOMIMEL 0.5
LEOHEHZEIODKFEMNDCEBLEFERERL £.
BIRFTEWHFARRERLESHELMS, Z0
BF2LAFLDA—-YEYUF 1 2FMET5HEFF
H5#8=1593%)¢t Lk, £k, BE2RTTEVWRATEH
BEZRLEZABEENS, ZORFECATFLAOHEY
(BRHEE) 2R ME T 20 F(FE5E=14.43%)& L.

ROMT Y ATACKRT 2HREZBAFRARICIOBLAKRE

_ E1RT E2lT
EER 2.867 2.597
% Y LEES 15.926% 14.430%
7% - % BRI .754 8.558E-02
T deRn-FEFH L .708 6.369E-02
TEROL-REROD D 664 134
RO B-BYR .531 1220
BT HED .531 490
RO LL-B0 -1.297E-02 .806
Fo TV e-BRC VD 189 758
EV-FEW 159 725
BosLw-BoL L 374 .57
BWT, Z0% 1, B2REFC, ERCEEE5X
E2DO0ER, EEBOHBEN—NVEROFENE
RIZEDEOIBEEERITOMNIDWTHANE.

T, BERABROBRICIEIDE 12ATORMmEHFHN

ER, UTOBEBIIHD Z ENNDo A 5).

s BIHRFIVATFADA—HYFEYFLIZEALTI,
BEBA#BENBETRVWAELDS, BEA
HEOHNEVWFMEZ T S.

o B2RTVATLOBMABEIZCELTY, K&
HENBETRWHHELDD, BELAHED
HFHRENEET 5.

K, W= IVHEFROFEIILZE 12 B TFOFMER

NEFER, UTOBEMKRSZ Z EN30 72X 6).

e BIHRFIUATLOA-HFEUFTAIKEALTE,
W=V EERINBVWAAEELDS, L-ILE2H
RENEHABEOFNBVWEMEEZTS.

o FB2EFCATLOBREEICELTY, V-
ERARENABWAHHAELIDD, L-NLVEHEREH
EFRAEOFMRB VWML T 5.
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Average of factor score

Average of factor score

Factor 1: Usability Factor 2: Translation accuracy
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0.5 015 —
\\ ox b New ]
0.05 0.05 e N ]
0 A o
oo “_MJXY o005 AN
-0.1 B B i 22 3
-0.15 NTigh 0.5
-0.2 0.2

5: 81, BM2RAFRBY2RAB/AMBEMOEFH ALK

Factor 1: Usability Factor 2: Translation Accuracy

0.25 [ 0.25

0.2 0.2

0-15 oo B W"W 015 [~

041 - /m%w Q.1 foe e e
0.05 | - A 0.05 | -

o e e o

-0.05 -0.05 |- -

01 ﬂL—— - 01 -
015 | - E:—:OM. ——d 05 e e Mﬂ%
0.2 02

6 Bl B2RTFIBIAN—NBREEBORTH ALK

ok, FEZERICEERE SR 2 BEHA,
HAEN L ATFAIIH L THE<HRCLEREEX 2
HEmiZHhHdI ENphoiz.
7.8bDIC

EHETE, MT>ATFLANOFAZEBHICIDONT,
FAEN VAT LAHMABRTHERTZ2ERET I ER
XHEBRBICESRN - NVERELERHMTZ &L
WEfT-F. FOREUTOMRZBLIENTER.
. EEBONANBEEREIE MT Y ATALTFY A

—-MEETHFAEFEEETNVIZEEND -

%<, EEEBIEBBTELIENnho k.
2. FIAEICHML, EXERBON-LVERRTEI

L, MBI EBICREELSAD &M oT.

LaLL—LB8RHRERRE REEIZRLILIZE
N, RFTOLSKRBDBZENBESMIR .
o FEBARLAXNFNOERE~ON-IIVERY

B, T, EMoBEBRELHEBELTAERIZH L.
o THOHEBRELLNOBEREBIIHT BN I HR

PRICIR, AERERRVLY, THOHEREDSH

M= VEGRBENBOBRIICHD.

Fh, BV NAMRDOWTHHLEKENSR, MT
SATFATHAF—ORETHHHEBEET IV EH
RTBN—ILOFIZNE, BRICIDEQLIBRFAE
TH—HICT<HBTEZbOEMDTIRAL, AR
BEILoTREENBLVWII—NRBEERTHD I L
Rohok., THhoDHRIZ, MT PATFLHRENR
FIEZEOLEI SR ERDZIMIC, TEMAEN
MT YAF LML TIIar—ariT5KRIC,

BRABARCARZETRENS. $%3, FKOEHM
THAEMT VAT LAENULAREETCOMBA I
—H—va ERORED, MAEBEEOXDFEMEZS
- XBHEOBUNEELLE>TLSS. LAl MT
PAFLFIABORAEOTHIIKA T, BLOBES
NEDBENSZEMTBIELERFARETHS. o
TH5HBRIMT PATFLARHTZHHAEDOA LI NET
NVNERCETDIOMNBLELR ST 3.

# O

ABMEEHED BICH LY, AAMT(Asia-Pacific
Association for Machine Translation)SE W EFHFAEER
STHBOERICI EBRBR A TLCHET 5 HM
Wial#mc2EEELE. LDLXVEMBL BT XS
¥, HMEERERICBLTIE, B¥E7>7 70—
KN RO 7 bicBEELT, EFAHBLERE
A5RL—2alERRO-RELT, HEHZHEEE
L. BRICEATHLZRL LT

X #

[ BREET, MBE, WTEX, KMEE, EHF
“ERBERENLEA-T VAV T MUY
BA 38 : Intercultural Collaboration Experiment 2002,”
EHUEE2E 65 HLE KRR, 2T6-3, 2003.

2] BRE/ETF, cAF, MBE, £WEFE LTHE
2 TV TRBUIBRLELIIRL—a X ER
2002: BBBRENM LAY I Y THE BH
WE, 44 %55, 2003,

31 BRRAE, BESK, kEEE, wEE, 8%, 8
EERLEASHMESEORSE 9, 1998

[4] Bernth, Arendse and Gdaniec, Claudia,
“MTranslatability,” Machine Translation, Vol.16, No.
3, pp. 175-218, 2001.

[5] hERKE, HEEZ, BNEHET, aHF, “B®
BEOREEMII A r—>a  itBiI2HK
BROADHOIH-BXILATERL—a >
ICE2002 ZEEBM 5-,” HHRUEE22E 65 HE
& K £, 2T6-4, 2003.

[6] M.Fuji, N.Hatanaka,

T.Sukehiro, T.Yoshimi,

Method for Determining Groups of Users Who Find

MT “Useful” ,” MT Summit-VIII, 2001.

Donald A. Norman, “Some Observations on Mental

Models,” in Dire Gentenr and Albert L. Stevens

(eds.), Mental Models, pp. 7-14, 1983.

[8] Philip N. Johnson-Laird, Mental Models: Towards a
Cognitive Science of Language, Interface, and
Consciousness, Cognitive Science No.6, Cambridge,
Mass: Harvard University Press, 1986.

[9]1 Donald A. Norman, The Psychology of Everyday

Things, New York: Basic Books, 1988.

E.lto,
H.lsahara,

S.Kamei, H.Kumai,

* Evaluation

7

— 130 —



